
królestw i krajów w Badzie państwa reprezentowanych.

Część X X X I. —  W ydana i rozesłana dnia 19 czerw ca 1875.

88.
Traktat z dma 9 października 1874,

tyczący się utworzenia powszechnego związku pocztowego, zawarty pomiędzy Niemrami 
Austryą i Węgrami, Belgią,, Danią., Egiptem, Hiszpanią, Stanami Zjednoczonemi Ame-yki, Fran
cją, W Brytanią, Grecyą, Włochami, Luksemburgiem, Norwegią, Holandyą, Portugalią, Rumunią,

Kossyą, Serbią. Szwecyą, Szwajcaryą i Turcją.

( Z a w a r t y  w B ern ie  d n ia  9 p a ź d z i e rn ik a  1874 ,  ra ly l ik o w i in y  p r z e z  . lego  ces .  i k ró l e w s k ą  A p o s t o l s k ą  M ość  w W ie d n iu  
d n ia  2 9  m a rc a  1 8 7 9 ,  r a l y f i k a r y e  w y m ie n io n o  w B ern ie  dn ia  3 m a ja  1 8 7 3 . )

Frankens Josephu® Primuą,
divina favente cieaieutit Aiistriae Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiue, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
vonme, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae: Arehidux Austriae: Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, balisburgi, Styriae, ( !ar:nthiae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
lYancilvaniae: Marchio Mora viae; Comes Habsburg’ et Tirolis etc. etc.

N otum  testatum qne omnibus et „singulis, quorum  interest, tenore 
praesenti um facimus :

Quum fine ordinandarum  relationum  m utuarum , quae cursus pu
blicos concernunt, inter Im perium  A ustro-H ungancum  et reliqua Regi
mina, quorum  PJenipotentiarii consiliis desuper liabitis intererant, .tracta- 
tu$ | viginti articulis consistens, Eernae die nona mensis Octobris fąnno 
millesimo octingentesim o septuagesim o quarto, initus et siguaRis fuit, 
tenoris sequentis:
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Osnowa pierwotna.
Les soussignés, p lén ipotentia ires  des 

G ouvernem ents  des pays ci-dessus énu
mérés, ont d 'un commun accord, et sous 
réserve de ratification, arrêté la Con
vention suivante:

A r t i c l c  1 .

Les pays entre lesquels est conclu 
le présent traité form eront, sous la des ig 
nation de „Union générale  des pos tes“, 
un seul territoire posta l pour l’échange 
réc ip roque  des correspondances entre 
leurs bureaux de poste.

A r t i c l e  2.

Les dispositions de* ce tra i té  s’éten
dront aux  lettres, aux cartes-correspon- 
dance, aux livres, aux  jo u rn au x  et autres 
imprimés, aux échantillons de m archan
dises et aux pap iers  d’affaires originaires 
de 1 un des pays de l’Union et à desti
nation d’un au tre  de cet pays. Elles 
s 'appliqueront égalem ent à l ’échange 
postal des objets ci-dessus entre les 
pays de l’Union et les pays étrangers  à 
l’Union, toutes les fois que ces échange 
em prunte  le> te rri to ire  de deux des p a r 
ties contractan tes au moins.

A r t i c l e  3.

L a  taxe généra le  de l ’Union est fixée 
à  25 centimes p ou r  la  le t tre  simple 
affranchie.

Toutefois, comme m esure de t ra n 
sition, iL.est réservé à chaque pays^ p ou r  
ten ir  compte de ses convenances m oné
taires ou autres, la faculté de percevoir 
une taxe supérieure  ou inférieure à ce 
chiffre, m oyennant qu’elle ne dépasse 
pas 32 centimes et ne descende pas 
au-dessous de 20mentîmes.

Sera  considérée comme le ttre  simple 
toute le ttre  dont le poids ne dépasse pas 
15 grammes. L a  taxe des lettres dépas-

Przekład.
Podpisani pełnomocnicy rządowi 

kra jów  powyżej wyszczególnionych 
uchwalili za spó lna  zgoda i z zastrzeże
niem ratyfikacyi, konw encva następu
jąca  :

A r  t V k  u ! !.

K raje, t rak ta t  niniejszy zawierające, 
beda stanowiły jeden  okrąg  pocztowy 
do w ym iany koresponden ty j pomiędzy 
ich urzędam i poc-ztoweini, pod nazwą 
„Pow szechny związek pocz tow y“.

A r t y k ul 2.

Postanow ienia  traktatu  mniejszego 
beda się rozciągały  na list}5£ karty ko
respondencyjne, książki, dzienniki i inne 
druki, na próbki tow arów  i pap ierv  
aktowe, pochodzące z jednego z krajów , 
do zw iązku należących a przeznaczone 
do drugiego  z tychże krajów. B ędą sto 
sowane do pow yższych posyłek  poczto 
wych zarówno czy takow e są w ym ie
niane pomiędzy k ra jam i nalezącemi do 
Związku, czyli też m iedzy m enależą- 
cemi do niego, ile iazy  te wymienione 
posyłki będą przecinały kraje  najmniej 
dw óch ze stron trak ta t  zawierających.

A r t y k u ł  3.

O gólną opłatę zw iązkow ą od listu 
pojedynczego frankowanego ustanaw ia 
się n a  25 centymów.

Atoli jako środek przechodni pozo
stawia się każdem u krajow i praw o p o 
bierania stosownie do własnych każdego 
z nich stosunków  monetarnych i innych, 
op ła ty  większej lub mniejszej niż po 
wyższa, by leby  takow a nie wynosita 
ani więcej niż 32 an1’ mniej niż 20 cen
tym ów

ZąTlist pojedynczy uważany będzie 
wszelki list, którego w aga  nie przenoś' 
15 gramów. G dy list waży więcej, po-
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sant ce poids sera d 'un port simple par  
15 gramm es ou fraction de 15 gramm es.

Le port  des lettres non affranchies 
sera le double de la  taxe  du pays de 
destination pour les lettres affranchies.

L ’affranchissement des cartes corres
pondance est obligated re. L eu r  taxe est 
fixée à. la moitié de celle des lettres 
affranenies, avec faculté d’arrond ir les 
fractions.

P ou r  tout transpo rt  m aritim e de plus 
de 300 milles marins dans le ressort de 
l’Union, il pou rra  être ajouté au p o r t  
o rd ina ire  une surtaxe qui ne p o u rra  pas 
dépasser la moitié de la  taxe généra le  
de l'Union fixée pour la  le ttre affranchie.

A r t i c l e  4.

La taxe généra le  de l ’Union pour 
les papiers  d’affaires, les échantillons de 
marchandises, les journaux, les livres 
brochés ou reliés, les brochures, les 
pap iers  de m usique, les cartes de visite, 
les catalogues, les prospectus, annonces 
et avis divers, imprimés, gravés, litho- 
g raph iés  ou autographiés, ainsi que les 
pho tographies ,  est fixée à 7 centimes 
pour chaque^envoi simple.

Toutefois, comme mesure de tran 
sition, il est réservé à chaque pays, pour 
tenir compte de ses convenances m oné
taires ou autres, la faculté de percevoir 
une taxe supérieure ou inférieure à ce 
chiffre, m oyennan t qu elle ne dépasse 
pas 11 centimes et ne descende pas 
au-dessous de 5 centimes.

Sera considéré comme envoi simple 
tout envoi dont le poids lié dépasse pas 
50 gramm es. L a  taxe dés envois dépas
sant ce poids sera d’un port simple par  
50 gi ammes ou fraction de 50 grammes.

Pour tout t ran sp o r t  m aritime de p lus 
de 300 milles marins dans le ressort de 
l ’U nion, il pourra  être ajouté au po rt  
o rd in a ire  une surtaxe q u ’ ne pourra  pas

bieraé sie będzie porto zwyczajne poje
dyncze od każdych 15 g ram ów  lub 
u łam ka 15 gramów.

O płata  od listu n iebankow anego  
będzie w ynosiła  dw a razy tyle, ile 
w kraju , do którego list jest p rzezna 
czony, p łaci się. od listów frankow anych.

K a r ty  korespondencyjne podlegają  
obowiązkowem u frankowaniu. Postano-

t

wiono, ażeby opłata od tychże wynosiła 
połow ę tego, ile się p łaci od listów 
frankow anych, pozwolono jednak  zao
krąglać  ułamku

G dv posyłka idz ie  morzem dalej 
niż 300 mil morskich w granicach 
Związku, można do zwyczajnej opłaty 
przyczynić  dodatek, k tó ry  jednak  nie 
ma przenosić połow y powszechnej opłaty 
związkowej od listów  frankow anych

A r t y k u ł  4.
Powszechna opła ta  zw iązkową od 

pap ierów  aktowych, p róbek  towarôw, 
gazet, książek broszurowych i op ra
wnych, broszur, nut, ka r t  wizyto wych, 
katalogów, prospektów , ogłoszeń i uw ia
domi eń rozmaitego rodzaju , czy takowe 
sa drukowane, sztychowane, litografo- 
w ane lub autografowane, jako też  od 
fotografij, ustanawia się w kwocie 7 cen
tym ów  od każdej posyłki pojedynczej.

Atoli jako  środek przechodni pozo
staw ia się każdem u krajow i p raw o p o 
b ieran ia  stosownie do w łasnych  każ
dego z nich stosunków m onetarnych i 
innych, op ła ty  większej lub  mniejszej 
niż powyższa, by leby  takow a nie wy
nosiła ani więcej niż 11, ani mniej niż 
5 centymów.

Z a  posyłkę pojedyncza uw ażana 
będzie wszelka taka, której w aga nie 
przenosi 50 gramów. G dy posy łka  w aży 
więcej, pobierać  się będzie porto poje
dyncze od każdych 50 g ram ów  lub 
u łam ka 50 gramów.

G d y ’ posyłka  idzie morzem dalej niż 
300 mil morskich w granicach Zw iązku, 
m ożna do zwyczajnej opłaty przyczynić 
dodatek, k tó ry  jednak  nie ma przenosić
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dépasser la moitié de la taxe générale 
de l ’Union fixée pour les objets de cette 
catégorie. -

Le poids m axim um  des objets m en
tionnés ci-dessus e | |  fixé à 250 gramm es 
pour les échantillons let à 1000 grammes 
pou r  tous les autres.

Est réservé le dro it du G ouver
nem ent de chaque pays de l’Union de 
ne pas effectuer sur son territoire le 
transpo rt et la  distriDucion des objgbs 
désignés dans le présent article, à 1 égard 
desquels ils n aurait pas été satisfait aux 
lois, ordonnances et décrets qui règlent 
les conditions de leur publication et de 
leur ciheûlation.

A r t i c l e  5.

Lfs objets désignés dans l’article 2 
pourront être expédiés sous recom m an
dation.

Tout envoi reco m m an d a  doit, être 
affranchi.

Leiport d ’affranchissement des envois 
recommandés est le même que celui 
des 'envois non roCommandé-Sr..-

La taxe à percèTfoir pour la recom
mandation et pou r  lê-S avis de réçeprion 
ne devra pas d é p a r e r  celle admise dans 
le service interne du pays d oidgine.

En .pas  de perte-.fi’un^çnvoi recom 
mandé ÿât. sauf le cas de force m ajeure , 
il sera  payé uu^vindemnité de 50 franEa 
à l’expéditeur ou, sur la demande* de 
celui-ci, au destinataii e2 pa r  l ’A dm in i
stration dans le territoire ou dans le ser
vice maritime de laquelle la  perte  a eu 
lieu, c’est-à-dire où la iracqyde l'objet a 
disparu, à m oins que, d 'après la législa
tion de son pays,* cette Administration 
ne soit pas responsable pour la perte* 
d ’envois recommandés à l 'in térieur.

Le paiem ent deAette indemnité aura  
ueu dans le1 plus b re f  délai possible et, 
au plus* tard, dans le délai d’un an, à 
partir  du jo u r  de la réclamation.

połowy powszechnej opła ty  związkowej 
od posyłek tego rodzaju.

N ajw yższa w aga przedm iotów  p o 
wyżej w zm iankow anych ustanawia sie 
na  250 g ram ów  dla p ró b ek  i na 1000 
g ram ów  dla wszystkich innych.

ilzadom  wszystkich kra jów , do 
Zw iązku  należących, pozostawia sie 
prawo nie dozwoiié p rzesyłan ia  i dorę
czania w .ich okręgach takich przedm io
tów  w artyku le  niniejszym w zm ianko
wanych, które niej  odpow iadają  usta
wom rozporządzeniom i przepisom, 
określającym warunki ukazyw ania się 
i rozpow szechniania takowych.

A r t y k u ł  5.

Przedmioty w  a rtykule 2 wzmian
kowane mogą oyé przesyłane jako po
lecone.

lva/.da posyłka polecona musi być 
frankowana.

O plata  od posyłek poleconych jest. 
taka sama ja k  i od nie poleconych.

O pla ta  za polecenie, jakotoz za re
wers nie ma byd wyższa od tej, k tóra 
jest ‘ustanowioną dl*a obrotu w ew nętrz
nego w kraju z k to rego  posyłka po
chodzi.

< id)r posyłka polecona, zgime, na
tenczas. wyjąwszy gdyby  to jbyło sku
tkiem siiy większej, wypłacone będzie 
wynagrodzenie, w kwocie 50 franków  
oddawcy, albo, na żądanie tegoż, adre
satowi, przez zarzad  tego kraju Lub 
drogi morskiej, gdzie zginęła, to jest 
gdzie zn iknął Alad posyłki, chyba, że 
zarzad ten , na zasadzie p raw  swo
jego  kraju, nie jést odpow iedzialny za 
posyłk i polecone w ew nętrzne gdvbv  
zghięiy.

W ynagrodzöüie to powinno bvd, za
płacone w czasie ja k  można na jk ró t
szym, najpóźniej zaś w  prze "'agu roku
licząc od rlnui rek lam acji .r *
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Toute réclamation d’indemnité est 
prescrite, si elle n ’a pas été formulée 
dans le délai d’un an, à par ti r  de la 
remise à  la  poste de l’envoi recom 
mandé.

A r t i c l e  6.
L ’aü'rancldssement de tout envoi 

quelconque ne peut être opéré qn au 
moyen de timbresj-poste ou enveloppes 
timbrées valables dans le pays d’origine.

11 ne sera pas donné cours aux jo u r 
naux et autres im primés non affranchis 
ou insuffisamment affranchis. Les autres 
envois non affranchis ou insuffisamment 
affranchi« seront taxés comme lettres 
□on affranchies, sam ’ déduction, s’il y a 
lieu, de la valeur des enveloppes timbrées 
ou des timbres-poste ‘employés.

A r t i c l e  7.
A ucun p o rt  supplém entaire  ne sera 

perçu pour la réexpédition d’envois 
postaux dans l’in térieur de l ’Union.

Seulement, daps le 'cas  où u n  envoi 
du service interne, de l 'un  dos pays de 
l 'Union entrerait, pa r  suite d une réexpé
dition, dans le' service d'un autre  pays 
de l ’Union, 1 A dministration du lieu de 
destination ajoutera  sa taxe intepne.

A r t i c l e  8.
Les correspondances officielles re la 

tives au service des postes sont dxemptes 
du port.  Sauf " e f te  exception, il n ’est 
admis ni franchise, ni m odération de port.

A r t i c l e  9.
Chaque Administration gardera  en 

en tier les sommes qu’elle aura  perçues 
en vertu  des articles 3, 4, 5, 6 et 7 ci- 
dessus. E n  conséquence, il n ’y aura  pas 
lieu de ce chef à un décompteftentre les 
diverses A dministrations de l’Union.

Les lettres et les autres envois 
postaux ne pourront, dans le pays d ’ori
gine comme dans celui de destination.

P raw o do w ynagrodzenia p rzedaw 
nia  sie, jeżeli się z nim  nie zgłoszono 
w przec iągu  roku od oddania na pocztę 
posyłki poleconej.

A r t y k u ł  6.
O płatę  od posyłki jakiegokolw iek 

rodzaju  składać się ma tylko zapomoca 
znaczków listowych lub  kopert stęplo- 
wycli, p raw nie  używanych w kraj u z k tó
rego posyłka pochodzi.

G azety  i inne druki nie opłacone 
lub niedostatecznie opłacone, nie będą 
przesyłane, inne posyłki nie opłacone 
lub niedostatecznie opłacone, będa ta 
ksowane ,ak listy nieopłacone, ale w ar
tość kopert stęplowanych lub  znaczków 
listowych jeżeli by ły  użyte, będzie po 
tracona.r

A r t y k u ł  7.
Za posianie dalej posyłki w obrębie 

Zw iązku nie będzie pobierany żaden 
dodatek do opłaty.

Tylko w tym  przypadku , gdvby  po
syłka, skutkiem posłania  je j dalej, p rze 
szła z obrotu w ew nętrznego jednego 
z kra jów  Związku, do obrębu drugiego 
kraju Zw iązku, zarzad miejsca przezna
czenia pobiera jako  dodatek swoje 
opłatę wewnętrzna.

A r t y k u ł  8.

Listy urzędowe, tyczące się służby 
pocztowej, sa wolne od opłaty. Prócz 
tego wyjątku aid uwolnienie od opłaty 
ani znikanie takowej nie będzie miało 
miejsca.

A r t y k u ł  9.
K ażdy  z zarzadów  zatrzym a w ca

łości sumy k tóre  zebrał na mocy p o 
wyższych artyku łów  3, 4, 5, 6 i 7. P o
między rozmaitemi zarzadami Zw iązku 
nie będzie wiec z tego tytułu, żadnych 
obrachunków.

Listy i inne posyłk i pocztowe, w 
kraju, z którego pochodzą, ani w tym 
do którego sa przeznaczone, nie îfca'ju
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être frappés à La charge des expéditeurs 
ou des destinataires, d ’aucune taxe ni 
d ’aucun droit postal autres que ceux 
prévus pa r  les articles susmentionnés.

A r t i c l e  10.
La liberté du transit est garam ie  

dans le territoire entier de 1 Union.
E n  .conséquence, il y  au ra  pleine et 

entière liberté d 'échange, les diverses 
A dministrations postales de l 'U nion pou
vants s’expédier réciproquem ent, en t ra n 
sit p a r  les pays intermédiaires, tant des 
dépêches closes que des correspondances 
à découvert, suivant les besoins du trafic 
et lesjjonvenances du service postal.

Les dépêches closes et les correspon
dances à découvert doivent toujours être 
dirigées p a r  les voies les plus rapides 
dont les Administrations postales dis
posent.

L orsoue plusieurs routes présentent 
les mêmes conditions de célérité, l’A d
ministration expéditrice a  le choix de la 
route  à suivre.

Il est obligatoire d’expédier en de- 
pêches closes, toutes les fois que le 
nombre des lettres et autres envois 
postaux  est de na tu re  à entraver les 
opérations du bureau  réexpéditeur, 
d 'après les déclarations de 1 Adn: inistra- 
tion intéressée.

L Office expéditeur pa iera  à iA d m i-  
pfsiration du terri to ire  de transit une 
bonification de 2 francs p a r  kilogram m e 
pour les lettres et de 25 centimes pa r  
kilogramm e p o u r  les envois spécifiés à 
l’art. 4, poids net, soit que le transit ait 
lieu en dépêchés closes, soit qu ’il se fasse 
à découvert.

Cette bonification p eu t  ê tre  portée 
à 4 francs poui les lettres et à 50 cen
times p ou r  les envois spécifiés à l ’art. 4, 
lo rsqu’il s agit d un transit de plus déj 
750 kilomètres sur le territoire d ’une 
même A dministration.

bvé obciążane żadnemi innemi taksami«' r

lub opłatami pocztowemi nakładanem i 
czy to na  oddawcę czy na adresata, 
prócz tych, k tó re  w  powyższych a r ty 
kułach sa przewidziane.

A r t y k u ł  10.
Poręcza się wolność przechodu p o 

syłek pocztow ych w  całym  Zw iązku.
Będzie przeto istniała zupełna i 

nieograniczona wolność w ym iany i ro z 
maite zarzady pocztowe Zw iązku  moga 
w ydaw ać sobie naw zajem  przechodzące 
przez kraje  pośrednie  korespondencye 
czy to w  pakietach  zam kniętych czyli 
też sztukami stosownie do potrzeb 
obrotu i w ym agań służby pocztowej.

Zam knięte : pak ie ty  listowe i kores- 
pondencye przew ożone sztukam i posy
łane  być maja zawsze najszybszemi dro
gami jak iem i zarzady  pocztowe ro zp o 
rządzają

Jeżeli jest więcej d róg  którem i m o
żna posłać z ta sama szybkością, w ybór 
drogi zostawia się zarządow i w ysy ła ją
cemu.

W  pakietach zamkniętych, posyłać 
się musi wtedy, gdy  ilość listów i innych 
posyłek  pocztowych m ogłaby  p od ług  
oświadczenia interesowanego zarzaduO  f

pocztowego opóźniać czynności u rzędu 
posyłającego dalej.

Z arzad  odsyłający płaci zarządowi 
kraju, p rzez  k tó ry  posyłka przechodzi, 
w ynagrodzenie  w  kwocie 2 frank i od 
k ilogram u Listów a w  kwocie 25 centy
mów od kilogramu przedmiotów w y 
szczególnionych w  artyku le  4, a  to od 
wagi czystej, bez w zględu  czy się po 
syła wr pakietach zam kniętych czy sztu
kami.

W ynagrodzen ie  to może być pod
wyższone do 4 franków  od listów i do 
50 centymów od innych przedm iotów , 
w  artykule  4 wyszczególnionych, jeżeli 
posyłka przychodowa robi w  obrębie 
jednego i tego samego zarzadu więcej 
ni z 750 kilometrów drogi.
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Il est entendu toutefois que partou t 
où le transit est déjà actuellement gra- 
tuii ou soumis à des taxes moins élevées, 
ces conditions seront maintenues.

Dans les cas où le transit aurait lieu 
pa r  m er sur un parcours de plus de 
300  milles marins dans le ressort de 
l’Union, l’Administration p a r  Tés soins 
de laquelle ce service maritime est o rga
nisé aura  droit à la bonification des frais 
de ce transport.

Les m embres de l'Union s’engagent 
à rédu ire  ces frais dans la mesure du 
possible. La bonification que l ’Office qui 
pourvo it  au transport maritime p o u r ra  
réclam er de ce chef de l’Office expédi
teur  ne devra pas dépasser 6 francs 
50 centimes p a r  k ilogram m e pour les 
lettres, et 50 centimes p a r  kilogram m e 
p ô u r  les envois spécifiés à l’article 4 
(poids net).

D ans aucun cas ces frais ne pourron t 
être supérieurs à ceux bonifiés m ain te
nant. E n  conséquence, il ne sera payé 
aucune bonification sur les routes postales 
maritimes où il n ’en est pas payé actuelle
ment.

P ou r  établir le poids des correspon
dances transitant, suit en dépêches close.1® 
soit à  découvert, il sera fait à des époques 
qui seront déterminées d 'un commun 
accord une statistique de ces envois pen 
dant deux semaines. Ju sq u ’à révision, 
le résu lta t de ce travail servira de base 
aux  comptes des Administrations entre 
elles.

Chaque Office pou rra  dem ander la 
révision :

1° en cas de modification im portante  
dans le cours des correspondances ;

2° à  l’expiration d une année après 
la  date de la  dernière constatation.

L es  disposil ions du présent article ne 
sont pas  applicables à la Malle des Indes, 
ni aux transports  à effectuer à  travers 
le territo ire  des E tats-Unis d’Amér.iquc 
par  les chemins de fer entre N ew -Y ork  et

Itozumie się samot przez się że tam, 
gdzie przechód juz  teraz je s t  bezpłatny, 
lub odbyw a się za mniejsza oplata, te 
ostatnie postanowienia pozostaną w m ocy  
obowiązującej.

Jeżek b y  posyłka przechodow a szła 
m orzem  w obrębie Zw iązku dalej niz 
300 mil morskich, zarzad, którego sta
raniem ta służba pocztowa m orska u rzą
dzoną została, będzie miał praw o żadaó 
w ynagrodzenia kosztów tego przewozu.

Członkowie Zw iązku zobowiązują 
się sprowadził? te koszta do ja k  na j
mniejszej m iar) .  W ynagrodzenie, k tóre 
zarzad  uskuteczniający p rzew óz mo
rzem, może z tego pow odu żadaó od 
zarzadu posyłającego, nie m a wynosić 
więcej nad  6 franków  50 centymów od 
k ilogram u listów i nad 50 centymów od 
kilogramu przedm iotów (wagi czystej) 
w  a r tyku le  4 nami ćmionych.

W  żadnvm razie koszta re nie maja 
być wyższe od tych, k tó re  teraz sa w y
nagradzane. Przeto  też nie m a być pła- 
cone''żadne wynagrodzenie na  tych d ro 
gach pocztowych morskich, na  k tórych  
nie było  dotychczas płacone.

Dla oznaczenia wagi listów prze- 
chodow ych posy łanych  w pakietach 
zam kniętych albo sztukami, odbywać 
się będzie w term inach za w s p ó ^ a  
zgoda ustanowionych obliczenie staty
styczne posyłek przew iezionych w  ciągu 
dwóch tygodni. W yn ik  tej p racy  będzie 
służył zarzadom  az do ponownego obli
czenia;' za podstawę wzajem nych obra
chunków.

K ażd y  zarzad może żadaó ponow 
nego obliczenia

1. w  razie ważnej zm iany w obrocie 
korespondencyj ;

2. po up ływ ie  roku  od daty osta
tniego obliczenia

Postanow ienia artykułu, mniejszego 
nie będa stosowane do poczty  wscho
dnio indyjskiej ani do posyłek  poczto
wych przez kra je  e tanów  Zjednoczo
nych Ameryki kole jam i żelaznemi po-
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San-Francisco. Ces services continueront 
à  faire l’objet d’arrangem ents particuliers 
entre les Administrations intéressées.

A r t i c l e  11.

Les relations des pays de l’Union 
avec des pays étrangers à celle-ci seront 
régies par  les conventions particulières 
qui existent actuellement ou qui seront 
concdues entre eux.

Les taxes à percevoir pour le trans
p o rt  au-delà des im n tesde  l'Union seront 
déterminées par  ces conventions ; elles 
seront ajoutées, le cas échéant,, à la taxe 
de l’Union.

E n  conformité des dispositions,.de 
l’article 9, la  taxe de l’Union sera a t tr i
buée de la manière suivante:

1" L ’Office .expéditeur dę l'Union 
gardera  en entier la  taxe de l’Union 
pour Jes correspondances affranchies 
à destination des pays étrangers.

2° L ’Office destinataire de l’Union 
gardera  en entier la  taxe de l’Union 
po u r  les correspondances non affran
chies originaires des pays étrangers.

3° L ’Office de l’Union qui échange 
des dépêches closes avec des pays é tran
gers gardera  en entier la  taxe de l’Union 
pour les correspondances affranchies 
originaires des pays étrangers et pour 
les correspondances non affranchies à 
destination des pays étrangers.

Dans les cas désignés sous les N°s 1, 
2 et 3, l ’Office qui échange les dépêches 
n a  droit à aucune bonification pour le 
transit Dans tous les autres ćas, les 
frais de iransit seront payés d ’après  les 
dispositions de l’article 10.

A r t i c l e  12.
Le service des lettres avecL valeur 

déclarée et celui des mandats de poste 
feront l’objet d ’arrangem entsAultérieurs 
entre les divers pays ou groupes de pays 
d è i l  Timon.

miedzy N ow ym  Yorkiem a San Fran- 
cisco. Posyłki te będą  stanow iły  i nadal 
przedm iot osobnych umów pomiędzy 
interesowanemi zarzadami.

r

A r t y k u ł  11.
.Stosunki kra jów  do. Zw iązku  na le

żących z krajami do niego nie należą - 
cemi, urządzone będą osobnemi um o
wami czyto istniejącymi czyli też za
wrzeć sie majacemi.

O płaty  pobierać sie maj ace za p rze 
wóz poza granicami Zw iązku, ustano
wione beda temiż trak ta tam i; takowe, 
gdy  p rzypadek  ten zajdzię, doliczane 
będą  do opła ty  związkowej.

Stosownie do postanow ień a r ty k u łu  
9-go, opłata zw iązkową dzieli sie w spo
sób następujący :

L  Z arzad  związkowy, posyłający, 
zatrzyma w całości opiate zw iązkow ą za 
korespondenevs frankowane p rzez n a
czone do obcych krajów.

2. Z a rzad  zw iązkowy odbierający, 
zatrzym a w całości opłatę zw iązkow ą za 
korespondeneye n ie fran k o w an ę ,p o ch o 
dzące z obcych krajów.

3. l e n  zarzad zw iązkowy, k tó ry  
w ym ienia z obccmi k r a ja n i  zam knięte 
pak ie ty  listowe, zatrzym a w całości 
op ła tę  związkową- za korespondeneye 
frankow ane pochodzące z obcych k ra 
jów  i za korespondeneye nie frankow ane 
przeznaczone do obcych krajów.

W  przypadkach  w zm iankowanych 
pod 1, 2 i 3, zarzad w ym ieria jacy  p a 
kie ty  listowe nie ma p raw a  do żadnego 
w ynagrodzenia od posyłek  przechodo- 
wych. W e wszystkich innych p rzy p ad 
kach koszta posyłek  przechodowych 
płacone będą w edług  postanowień a r ty 
ku łu  10,

A r t y k u ł  12.
W ym iana listów z wartością d ek la 

row aną i p rzekazów  pocztowych, będzie 
przedmiotem dalszych um ów  pomiędzy 
rozmaitemi krajami Zw iązku lub g ru 
pami tychże krajów.
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A r t i c l e  13.
Les Administrations postales des cli

vers pays qui composent l’Union sont 
compétentes pour a rrê ter d ’un commun 
accord, dans un règlement, toutes les 
mesures d’ordre et de détail nécessaires 
en Tue de l ’exécution du présent traité. 
I l  est ent'éndu que les dispositions do ce 
règlem ent pou rron t toujours être modi
fiées d’un commun accord entre les 
Administrations de l’Union.

Les différentes Administrations peu
vent p rendre  entre elles les a rrange
ments nécessaires au sujet des questions 
qui ne boncHrnent pas L’ensemble de 
l’Union, comme le règlem ent des ra p 
ports  à la frontière, la fixation de rayons 
limitrophes avec taxe réduite, les condi
tions de l ’échange des m andats 'de  poste 
et des lettres avec valeur déclarée, etc.

A r t i c l e  l4.
I es stipulations du présent tra ité  ne 

portent ni altération à la législation 
pofetale interne der  chaque pays, ni re
striction au drôit des parties contractan
tes de maintenir et de conclure de trai
tés, ainsi que de maintenir et d ’établir 
des unions plus restreintes en vue d ’une 
amélioration p r o g r e s s i v ^  des relations 
postales.

A r t i c l e  15.

II sera organisé, sous le  nom de 
,,Bureau international de l ’Union géné
rale des posteS“, un office central qui 
fonctionnera bous la haute  surveillance 
d une A dministration postale désignée, 
par le Congrès, et dont les fraisdśeront 
supportés par  toutes les.Administrations 
des Etats contractants.

Ce bureau  sera charge de eoordon- 
ner, de publier 'h t de distribuer les ren
seignements de toute nature qui intéres
sent le service in ternational des postes; 
d’émettre, à la demande des parties en 
cause, un avis sur les questions liti
gieuses, d’instruire les demandes de

(Polnisch.)

A r t y k u ł  13.
Zarzadv pocztoxve‘rozmaitych k ra 

jów, stanoxviaeveh Związek, maja praw o 
ustanowić za w spólna zgoda przez w y
danie regulaminu wszelkie środki p o 
rządkowe i  szczegółowe potrzebne do 
w ykonania niniejszego traktatu . Rozu
mie sie samo przez sie, ze postanowienia 
tego regulam inu m ogą być kiedykolwiek 
zmieniotio za w spólną zgodą zarzaflow 
związkowych.

Co do tych przedmiotóA1, które ni<j 
työza sie całego Związku, k tórekolwiek« r i* O  j. .

zarządy mogą zawieraó pomiędzy sobą 
potrzebne umowy ja k  np.Wco sie tyczy 
uregulow ania obrotu pogranicznego, 
ustanowienia okręgów  pogranicznych 
za znizónoną oplata, w arunków  w y 
miany przekazów  pocztowych, listów 
z deklarow ana w artością itd.r

A r t y k u ł  14.

Postanowienia niniejszego trak ta tu  
ani nie naruszają  wewnetrznegfi p ra 
wodaw stwa krajów, ani też nie ście
śniają p raw a  stron kontraktujących 
chowywania lub zawierania traktatów , 
jakoteż pozostawania w ściślejszych 
związkach rab zaw ierania nowych 
w' celu stopnioxyégo ulepszania obrotu 
pocztowego.

A r t y k u ł  15.
Urządzony bodzie pod nazxva „Biu

ro międzynarodowego Zxviazku poczto
wego'* zarząd centralny, spraw ujący 
czynności pod nadzorem zw ierzchniczym  
zarządu pocztowego przez kongres w ska
zanego a którego koszta będą ponosiły  
wszystkie zarządy państw  trak ta t  za
wierających.

Zadaniem  tego biura będzie zesta
wianie i rozsyłanie!*wiadomości wszel
kiego rodzaju, tyczących sio s łużb ' '  
miedzynarodoxvej pocztowej, w ydaw a
nie na  żądanie stron opinii xv sprawach 
spornych, przygotowanie do rozstrzy
gnięcia wmoskôxv tyczących się zmiany'

4 8
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modification au règlem ent d’exécution 
de notifier les changements adoptés, de 
faciiiier les opérations de lą1- com ptabi
lité  internaijonale, notam m ent dans les 
relations prévues à l’art. 10 ci-dessus et, 
en général, de procéder aux études et 
aux travaux  dont il serai saisit dans l’in
térê t de l’Union postale.

A r t i c l e  16.

E n  cas de dissentiment entre deux ou 
plusieurs m em bres de l ’Union relative
ment à l’intreprétation du présent traité, 
la question en litige devra être réglée 
p a r  jugem ent a rb it ra l;  à cet effet, cha
cune des Administrations en cause choi
sira un autre membre de l’Union qui ne 
soit pas intéressé dans l’affaire.

La décision des arbitres sera donnée 
à la m ajorité absolue des voix.

E n  cas de partage des voix, les a rb i
tres choisiront, pour trancher le diffé
rend, une autre Administration égale
m ent désintéressée dans le litige.

A r t i  c l e  17.

L ’entrée dans l’Union de pays 
d ’outre-mer n ’èn faisant pas encore p a r 
tie sera admise aux  conditions suivantes:

1° Us déposeront leur déclaration 
entre les mains de l’Administration 
chargée de la gestion du Bureau in te r
national de 1 Union.

2° Ils se soumettront aux  stipulations 
du tra ite  de l’Union, sauf entente ulté
rieure au sujet des frais de transpiort 
maritime.

3° L eu r  adhésion à l’Union doit être 
précédée d’une entente entre les A dm i
nistrations ayan t des conventions posta
les ou des relations directes avec eux.

4° P o u r  am ener cette entente, l’A d
ministration gérante  convoquera, le cas 
échéant, une réunion des Administrations 
intéressées et de l ’A dm inistration qui 
dem ande l’accès.

regu lam inu  wykonawczego, ogłaszanieO J O ’ o
przyję tych zmian, ułatwianie czynności 
rachunkow ych międzynarodowych, mia
nowicie w stosunkach przewidzianych 
powyżej w artyku le  10, i w ogólność, 
podejmowanie się, wszelkich ygtarań i 
prac, króre w interesie Tiw.azku poczto
wego będa mu poruczone.

A r t y k u ł  1 6 .

W  razie  sporu pomiędzy dwoma lub 
więcej członkami Zw iązku co się. tyczy 
w ykładu niniejszego traktatu , kwestya 
sporna rozstrzygnięta bcdzi'e przez sad 
po lubow ny; do tego celu, każdy z in te
resowanych zarzadów  wybierze d ru 
giego członka związku, który  w spra
wie nie jest interesowany.

? Sad ten  bedzie rozstrzvgal bez-r t «/ O

w zględna większością głosów.O  t e r t O

W  razie  równości głosów, sędziowie 
polubowni wybiorą inny zarzad, podo
bnież w sprawie nie interesowany, k tóry 
rzecz rozstrzygnie.

A r t y k u ł  17.

Kraje, zamorski do Zw iązku je* 
szcze nię należące, m oga przystąpić do 
niego pod nastepujacem i w arunkam i:

1. Podać maja oświadczenie swoje 
na  ręce tego zarzadu, któremu poruczo- 
nem jest utrzym ywanie b iu ra  m iędzy
narodowego.

2. Poddać się postanowieniom trak 
ta tu  związkowego z zastrzeżeniem uwia
domienia co się tyczy kosztów trans
portu  morskiego.

3. P rzestąpien ie  ich  do Zw iązku po
przedzić winno porozumienie sio z tern' 
zarządam i 'pocztowemi, króre z niemi 
sa zwiazane trak tatam i lub zostajat e  J  r

w  bezpośrednich stosunkach.
4. D la ułatwienia tego porozum ienia  

się, zarzad zawiadujący interesami zwoła 
w razie potrzeby zgromadzenie zarzą
dów interesowanych j zarzadu, k tóry  
chce przystąp ić  do Związku.



C zęśi: XXXI. —  88. 'jlYakUit 7. dniu il p aźd ziern ik a  1874 . 223

5° L ’entente établie, l’Administration 
gérante en avisera tous les membres de 
l 'Union générale dë's postes.

6° S' dans un délai de six semaines 
à partir dę .la  date de cette communica
tion, des objections ne sont pas présen
tées. l ’adhésion sera considérée comme 
accomplie et il en sera fait com muni
cation pa r  l ’Administrai ion gérante à 
l’Administration adhérente .— L ’adhésion 
définitive sera constatée pa r  un acte 
diplomatique entre le G ouvernem ent de 
l’Administration gérante et le Gouverne- 
nient de l ’Administration admise dans 
l’Union.

A r t i c l e  18.

Tous les trois ans au moins, un Con
grès de plénipotentiaires des pays p a r 
ticipant au traité ’sera réuni en vue de 
perfectionner le système de l’Union, d ’y 
introduire les améliorations j ugées né 
cessaires et de discuter les affaires com
munes.

Chaque pays a une voix.
Chaque pays peu t se faire rep ré 

senter, soit par  un  ou pa r  plusieurs 
délégués, soit p a r  la  délégation d’un 
autre  pays.

Toutefois, il est entendu que le délé
gué Ou les délégués d ’un pays ne pour
ron t être chargés que de la représen ta
tion de deux pays, y compris celui qu’ils 
représentent.

La prochaine réunion aura  l?iu à 
Paris  en 1877.

Toutefois, ! époque de cette réunion 
sera avaimbe, si la  dem ande en est faite 
p a r  le tiers au moins des membres de 
l’Union,

A r t i c l e  19.

Le présent traité  en trera  en v igueur 
le. 1 JuiRet 1875.

I læ s t  conclu pour trois ans, à partir  
de cette date. Passé ce terme, il sera 
considéré Comme mdéfinement prolongé,

5. G dy się zarządy porozumieją, 
zarzad zawiadujący interesami uw ia
domi o tern wszystkich c l łonków  p o 
wszechnego Zw iązku pocztowego.

6. Jeżeli w przeciągu sześciu, ty 
godni, licząc od dnia tego uwiadomienia, 
nie beda wyniesione żadne zarzuty, 
przystąpienie  będzie uważane za doko
nane i zarzad zaw iadujący interesami 
uwiadomi o tern zarzad nowo p rzy 
stępujący. —  A k t dyplom atyczny p o 
między Rządem  zarządu zawiadującego 
interesami a Rządem  zarzadu przyjętego 
do Związku, potw ierdzi żel nastąpiło 
stanowcze przystąpienie.

A r t y k u ł  18.
K ajm nięj co trzy  lata odbywać się 

ma zjazd pelnom ocm ków  krajów w trak 
tacie uczestniczących, w celu doskona
lenia systemu związkowego, zaprow a
dzania ulepszeń uznanych za potrzebne 
i zastanawiania się nad sprawami spól- 
nemi.

K ażdy  kraj ma jeden głos.
K ażd y  kraj może p rzy s łań jed n eg o  

lub więcej delegatów albo też być re 
prezentow anym  przez delegacya innego 
kraj u.

Rozum ie się jednak samo przez się, 
że delegat lub delegaci pewnego kra ju  
nie m ogą być reprezentantam i więcej 
niż dwóch krajów  licząc do takow ych i 
ten, przez króry sa wysłani

Pierwszy zjazd odbędzie się w P a 
ryżu w  roku 1877.

Zjazd atoli może być zwołany i 
pierwej, jeżeli najmniej trzecia część 
członków  Zw iązku tego zaząda.

A r t y k u ł  19.

T rak ta t niniejszy będzie obow iązy
w ał od dnia 1 lipca 1875.

Takow y zaw arty  został na trzy  la ta 
licząc od tego dnia. Pd  upływ ie  tego 
czasu poczvtany bodzie za piLealużony

48»
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mais chaque par tie  contractante aura  le 
droit de se retirer de l’Union, m oyen
nant un avertissement donné une année 
à l’avance.

A r t i c l e  20.
8 ont abrogées, à par tir  du jo u r  de 

la mik<Aà exécution du p résen t traité, 
toutes ]<%s' dispositions des traités spé
ciaux conclus entre les divers pa:ys et 
Administrations, pour autant q u ’elles ne 
seraient pas conciliables avec les termes 
du présent traité et sans préjudice des 
dispositions de l’art. 1.4.

■ Le présent traité sera ratifié aussitôt 
q ira faire se pou rra  et, au  plus tard, trois 
mois avant la date de sa mise à exécu
tion. Lesh actes de. ratification seront 
échangés à Berne.

En  foi de quoi les plénipotentiaires 
des Glouvernements des pays ci-dessus 
énumérés: l’ont signé à Berne le 9 Octo
bre 1874.

Pour 1’Aut.riche:

Le Baron ue hoibciisteiner.
Pillial.

Pom la Hongrie:

M. Gervay.
P. Keim.

Pour l’Allemagne :

Stephan.
Günther.

Pour la Belgique :

Fassiaux.
Vinchenf.
J. Gite.

Poui le Danem ark .

Fenger.

Pour l’Egypte:.

Mnz/i Bey.

Pour l ’Espagne:

ingel Mansi.
Lmilio f  de Vavasqnes.

na czas nieograniczony, każdej atoli ze 
stron trak ta t ,  zawieraj a o.y cli służy praw o 
w ystąpienia ze zw iązku jeżeli rokiem 
pierwej o tem oznajmi.

A r t y k u ł  20.
Od dnia wejścia w  w ykonanie n i

niejszego traktatu , traca moe obow iązu
jącą  postanowienia wszelkich umów 
oddzielnych zaw artych pomiędzy roz- 
maitem i k rajan i1’ i zarzadam i o üeby  sie 
sprzeciwiały rozporządzeniom ni ni ej g 
szeg '0 traktatu , w yjąwszy zastrzeżone 
w  ar tyku le  14-

T rak ta t niniejszy będzie ratyfiko
w any w czasie, ja k  można najkrótszym  
a  najpóźniej na  trzv miesiące przed 
wejściem w wykonywanie. Katyfikacye 
beda wymienione w Bernie.

r r

W  dowód czego pełnomocnicy rzą
dowi krajów powyżej wyszczególnio
nych podpisali trak ta t  niniejszy w B er
nie, dnia 9 października 1874.

Za Austryą:

Banin Rolbensteiner.
PiUial.

Za W ęgry:

M. Gervay.
P. Heim.

Za państwo niemieckie :

Stephan.
Günther.

Za Bel gia :

Fassiaux.
Vincheut.
J. Gile.

Za Danią:

Fenger.

Za Egipt:

Mazzi Bey.

Za Hiszpanią:

Angel Mansi.
Kmilio G. Navasqiies.
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Pour les Etats-Unis d’Amérique :

Joseph II. ßlacki'an.

Pour la France:

Poui la Grande-Bretagne :

W. J. Page

Pour la Grèce:

Â. Mansolas.
4. 11. Héraut.

Pour l’Italie :

Tantesio.

Pour le Luxembourg :
V. de Boebe.

Pour la Norvège:
C. Oppen.

Pour les Pays-Bas :
Hofstede.

B. sweerts de Landas wyborgh.

Pour le Portugal : 
Eduardo Lessa.

Pour la lioumanie : 

Reorges F. Lahovari.

Pour la Russie :
Baron Yelho.

Georges Poggenpohl.

Pour la Serbie 
MIaden Z. Radojkovitch.

Pour la Suède:
W. Roos.

Pour la Suisse:
Eugène Borcl,

Yaeff.
Dr. J. Heer.

Za Stany Zjednoczone Ameryki:

Josef 11. Blaekfan.

Za I '.ancya:

Pour la Turquie:
lanco Macridi.

Za Y\ ielką B n  tanią :

W. J. Page

Za GiftCva:
4. Mansolas.
4. II. Bétant,

Za Wiochy:

Tantesio.

Za Luxemburg':
V. Roebe.

Za Norwegią:
G-. Oppen.

Za Holandya:
c

Hofstede.
B. Sweerts Landas dyoorgh

Za Portugalia: 
Edward Lessa.

Za Rumunią:

Jerzy F. Lahovari.

Za Rosyą :
Baron Veliio.

Jerzy Poggenpohl.

Za Serbia:c

Mladeii Z. Radojkovitch.

Za Szwećya:
W Roos.

Za Szwajcaryą:
Eugeniusz Borel. 

IVaeff.
Dr. J. Heer.

Za Tureyą: 
lanco Macridi.
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Nos visis perpensisque omnibus et singulis tractatus hujus articulis, 
illos omnes ratos gratosque habere hisce profitemur ac declaramus, verbo 
N ostro Caesareo Regio pro Nobis N ostrisque successoribus spondentes, 
N os ea omnia, quae in illis continentur, fideliter execution! mandaturos, 
nec, ut illis u lla ratione a Nostris contraveniatur, perm issui os esse.

In  quorum  fidem praesentes ratihabitionis tabulas, quae lier nae 
reponentur atque Regimini cuique tractatum  hunc signanti ratification is 
loco erunt, manu N ostra signavim us sigilloque Nostro appresso muniri 
jussim us.

D abantur in urbe N ostra Vienna die vigesim a nona mensis Martii 
anno millesimo octingentesimo septuagesim o quarto, Regnorum  N ostro
rum  vigesim o septimo.

Franciscus Josephus m. p.

Andriissy m. p.

Ad mandatum Sîrcrae Caes. ét lieg. Apost. Majestatis proprium.

Josephus eques a Schwegei m. p.,
C o n s i l ia r iu s  au l icu s  a c  m in is t e r ia l i s .

Protocole (mal.
Les soiissignés, plénipotentiaires des 

G ouvernem ent des pays qui ont signé* 
aujourd 'hui le tra ité  concernant la créa
tion et une Union générale  des postes, 
sont.convenus de ce qui suit:

Dans les cas où le Gouvernement 
français, qui s’est réservé le protocole 
ouvert ttjt qui figure en conséquence au 
nom bre des parties contractantes au 
traité sans y avoir encore donné son 
adhésion, ne se déciderait pas à le signer, 
ce’traité n ’en sera pas moins définitif et 
obligatoire pour toutes les autres parties 
contractantes dont les représentants l’ont 
signé aujourd'hui.

E n  foi de quoi, les plénipotentiaires 
ci-dessous ont dressé le p résen t pro to
cole final, qui aura  la même force et la 
même valeur que si les dispositions q u ’il 
contient étaient insérées dans le traité 
lui-même, et ils l’ont signé, en un exem-

Protokól ostateczny.
Podpisani pełnom ocnicy rządow i 

krajów, k tóre dzisiaj podpisały  traktat, 
tyczący sie założenia powszechnego 
Zw iązku pocztowego, zgodzili sie jak  
następuję :

Jeżeli Rzad francuskÿ k tó ry  protokół 
zostawił sobie otwarty i d la tego znajduje 
sie w traktacie  pom iedzy-stronam i uma- 
wiajacemi sie, chociaż do niego jeszcze 
nie przystąpił,  nie podpisze traktatu , 
takow y będzie mimo to w ażnym  i obo
wiązującym dla  wszystkich m nych um a
wiających sio stron, k tórych pełnom o
cnicy dzisiaj go podpisali.

W  dowód czego niżej rzeczeni p e ł
nomocnicy sporządzili niniejszy p ro to 
kół, ostateczny, k tó ry  bedzie m iał taka  
sama móc i wage, ja k  gdyby  zawarte 
w  nim postanowienia byiy  wciągnięte 
do trak ta tu  i podpisali niniejszy pro-
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plaire qui restera déposé aux archives 
du Gouvernem ent de la Confédération 
suisse et donc une copie sera remise à 
chaque partie.

Berne, le 9 Octobre 1874.

Pour l'Autriche:
Le Baron de Kolhcnsteiner.

Pillial.

Pour la Hongrie:
M, Gervay.
P. Heim.

Pour l ’Allemagne:
Stephan.
Günther«

Pour la Belgique:
Fassianx.
Vinchcut.
J. Gifc.

Pour le Danemark:
Fenger.

Pour l’Egypte :
Muzzi Bey.

Pour l’Espagne:
Aii^el Mansi.

Emilio C. de Navasques.

Pour les Etats-Unis d’Amérique: 
Joseph II. Blackfan.

Pour la Grande-Bretagne:
W. J. Page.

Pour la Grèce:
A. Mansolas.

A. II. Bétant.

Poui’ l 'I ta lie :
Taiitesio.

Pour le Luxembourg:
V. de Boebe.

Pour la Norvège:
C. Oppen.

tokó-1 ostateczny w jednym  egzemplarzu, 
k tó ry  złożony będzie w Archiwie Rządu 
F e  cle racy i szwajcarskiej a którego odpis 
doręczony będzie każdej stronie.

Berno, dnia 9 października 1874. 

Za Austryą :
Baron Kolbensteiner.

Piihal.

Za W ęgry :
M. Gervay.
P. Heim.

Za państwo Niemieckie:
Stephan.
Günther.

Za Bel ela:O c
Fassiauw
Yiucheut.
J. Gife.

Za Dania:
Fenger.

Za Epipf :
Mii/,zi Bey.

\
Za Hiszpania:
Angel Mansi.- 

Emilio C. Aavasqnes.

Za Stany Zjednoczone Ameryki :
Jozef II. Blackfan.

Za W leika .Brytania:
YY. J. Page.

Za Grecy a :
A. Mansolas.
A. U. Bétant.

Za Wiochy:
Tantesio.

Za Norwegią:
Y. Roebe.

Za Luxemburg:
€ Oppen.
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Pour les Pays-Bas:

Hofstede.
S. Sweerts de Lan das Wyborgh.

Pour le Portugal:

Eduardo Lcssa»

Pour la Roumanie:

Georges F. Laborari.

Pour la Russie:

Baron Velho.
Georges Poggenpohl.

Pour la Serbie:

Mladen Z. Kadojkovitch.

Pour la Suède:

w . Hoos.

Poui' la Su iæ e:

Eugène Itorel.
IVaetf.

Dr. J. lleer.

Pqfflr la Turquie :

Yanco Macridi.

Za ITolandyą: 

Hofstede.
S. Sweerts Landas Y.yhorgh.

Za Portugalia:

Edward Lcssa.

Za Rumunią:

Jerzy F. Lahovari.

Za Roeyą :

Baron Velho.
Jerzy Poggenpohl.

Za Serbią :

Maden Z. Radojkoritch.
N

Za Szw-eoyą:

IŁoos.

Za Szwajcaryą: 

Engenins Horel 
Yacfł.

Hi;;. J. Heer.

Za Turcva:

Yanco lacrid i.

T rak tat pow yższy tyczący sio założenia pow szedniego dw iązku 
pocztowego, tudzież należący do niego protokół ostateczy ogłasza sio 
niniejszem  jak o  zatw ierdzony przez obie Izby Rady państwa. 

W ieden, dnia 8 czerw ca 1875.

A u e r s p e r g 1 r. w. C h liu n e e lk y  r. w.


